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BEPBAJIBHE BUPA’KEHHSA POCJIMHHOI'O CBITY
B YKPAITHCbKO-AHINIIMCBKOMY NEPEKJIAI
(HA MATEPIAJII KIHOHOBICTI «BAHAPOBAHA IECHA» O. TOB)KEHKA)

Ilpobrema nepexnady xyOodCHIX MEOPI8 VKPAIHCbKUX NUCbMEHHUKI6 HUHi € eajcaugoro. Tak,
nompeoyomy ananizy 1eKCUdHi 0coOnUBOCHi Xy00NCHb020 NEPEKIady 3 YKPAiHCLKOT MOGU aHenill-
CbKOI0, OCKLIbKU O0OPOOOK TIMEPAMYPHUX YKPATHCOKUX MEKCMIE 3ACTy208Y€ Ha npoghecitine 8i0meo-
PenHsl Ul NOWUPEHHS 8 PI3HUX KPaiHaX.

Teopuicme O. [losoicenka 30e0inbui020 Q0CIIOHNCEHA 8 KIHOZHABCEI, MUCMEYMBO3HAGCMEL, Jiime-
PAmypo3Hascmesi, MOGO3HABCMET, OOHAK 13 NO2NA0Y NEPEKIA003HABCMEA Timepamyphi meopu nuch-
MEHHUKA 8UGHEHT He 00CUMb, 30KpeMda 8 aH2loMO8HIl inmepnpemayii. Tomy akmyanvuicms pobomu
NOSICHIOEMbCSL HEOOXTIOHICMIO 00CAI0NCEHHS CReYUDIKU nepeKIady meopie YKpaincbKoi iimepamypu,
B0HA 3YMOBIEHA NPAKMUYHUM [ meopemuynum inmepecom 0o meopuocmi O. Jlogocenka.

Y pobomi npoananizosano ocobnugocmi nepexaady MOGHUX 0OUHUYD, SKI penpe3eHmyionsb poc-
JIUHHULL C8IM, 30KpemMd HA38U 0epes, NOPIGHAHO MOSHI 3ACO0U UPAICEHH HA36 0epes 68 OPUSIHAIb-
Homy mexkcmi Kinonogicmi «3auaposana /lecna» O. /[o6ocenka ma 11020 aH2IOMOBHOMY nepeKiadi,
suxonanomy A. binenkom.

11i0 uac odocnidacenns ocobaueocmell nepexiady MosHUxX oOuHuyb 3’sacoéano, wo A. binenxo
BUKOPUCMOBY8AE 2PAMAMUYHIT 1] TeKCUYHT MPanchopmayii, a maxodic mexHiuui nputiomu nepexady.
IlpodykmusHumu nputiomamu ceped pamamuiiux mpanc@opmayit € CUHmMaxkCcuyHi ynooiOHeHHs
(Oocnignuil nepexnad) i epamamuyni 3aminu. Yacmomuumu npuiiomamu cepeo 1eKCUUHUX MPAHC-
opmayiil € 1eKCuKO-CeMaHMuyHi 3aMIHU, 30KPeMa KOHKPemu3ayis i eenepanizayis,; ceped mexuiy-
HUX NPULIOMi8 nepexiady — nepecmano8Ka 1eKCUUHUX 00uHuYs i 0odasans. Bukopucmani nputiomu
nepexiady MOGHUX 0OUHUYD, KI Penpe3eHmyoms poCIunHul ceim, 0ozgonunu A. binenky donecmu
00 amenomosHo2o yumaya meopuui 3a0ym nucomennuxa O. JJosoucenxa. Ilopiensnonuil ananiz éep-
0anbHOCO BUPAdICEHHS XYOOIICHIX 00pA3i6 y PI3HUX NEPeKIAdax 00HO20 XYOOICHbO2O MEOPY 3AIUUA-

EMbCIL AKMYATLHOIO NEPCHEKMUBOI0 NEPEKAAVOZHABYUX DOCTIONHCEHD.
Knrouosi cnosa: xyooorcuiil nepexnad, nepexiaoaybki mpancgopmayii, 6epoaibHe SUPAdICeHHtsl,

POCTUHHULL C8IM, OEHOPOHIM.

IMocranoBka npo6aemu. HuHi nepexiaj € akTUB-
HUM 3acCO000M MDKKYJIBTYPHUX B3a€MHH, OJHIEIO
3 BOXJIUBUX (POPM KYIBTYPHO-ICTOPUIHOTO MIPOTIECY.
Oxpim mocepenHuIbKoi (DYHKIIT, IepeKIaaHi TBOpH
BUKOHYIOTh 1 TBOPUY MICil0, OCKIIbKM BOHHU 3aBXKIH
Oy/IM Ba)KJIMBUM CTHMYJIOM PO3BUTKY HalliOHAJbHUX
MOB, JIITEpaTyp, KYJIbTYD.

AHaJIi3 OCTaHHIX T0CTiKeHb i myOsikanii. [loun-
HAlOuM 3 ceperuHu XX CTONITTA, MPOLEC IepeKiamy
cTac 00’€KTOM BCEOIYHOrO HAyKOBOTO JIOCIIIKEHHS
BITYM3HSIHUX 1 3apyODKHHX TIepeKIiaadiB Ta MOBO3-
HaBliB. [IuTaHHsIM Teopii mepeknagy yBary MpHIUTAIH
P. 3opiruak, Jx. Kerdopa, B. Komiccapos, 1. KopyHerp,
1O. Haiina, A. Hoit6ept, 1. Hetomapk, A. Ilaprmmm,
. Perkep, O. CenmiBanosa, A. demopos, E. Uectepman.
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JocripkeHHss Mojiesieid mpolecy mnepekiany, ix
3aCTOCYBaHHS B MIEPEKIIAAIIBKIN MisTTHHOCTI IIUPOKO
BucBiTIwn JI. bapxynapos, B. Bunorpamnos, B. I'ak,
JIx. Kerdopn, B. Komiccapos, A. Mawmpak, 1. PeB3in,
S. Penkep, B. Pozenmseiir. OkpeMi acnekTu Moje-
JIeH TepeKsIaialbKoro npotecy gociaiaunu JI. Apxu-
noBa, M. Benrpeniscbka, C. 3acekin, B. Konrinos,
O. CemniBanoBa. Ilepeknaa XyqokHIX TBOPIB TOCIi-
mkyBamm P. 3opiuak, T. Kazakoa, B. Kyxapenko,
B. Jlykin, O. Jlucenxona, JI. Konomienp, M. HoBu-
koBa, 0. Copokin, A. [lomoBuy, P. YalikoBchKkwit,
O. UepemHUYECHKO.

HuHi niepexna Mae cratyc OKpeMoi HayKH i3 9iTKO
BHPKCHUM TIPEIMETOM, 00’€KTOM JTOCIIIKEHHS, Tep-
MIHOJIOTTYHOIO CHCTEMOIO, SIKa 3/1aTHA TTOSICHUTH 1 OTIH-
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caTv OCHOBHI MOJIOKEHHS TepeKIIaJalbKoi AisIbHOCTI.
XynoskHIN epekia € 0COOMMBUM CIIOCOOOM MIKKYJIb-
TYPHOI KOMYHIKaIlii, B OCHOBI SIKOTO JIS)KUTh TIEBHA CHC-
Tema BepOasbHUX (POpM, SKi MICTATH CMHUCIT 1 3HAYSHHS,
BHPXCHI 3ac00aMu OjHiE] MOBH (MOBU OpPHTIHATY)
Ta TEePeKOJIOBaHi B iHINY (MOBY MepeKiaiy) IIITXOM
pi3HUX TpaHchoOpMaLliid, IO CTOCYIOThCS YCIX PiBHIB
KOHTAKTYyIOUYMX MOBHHX cUCTeM [7, c. 38].

[MuranHs mepeknangy XyAOKHIX TBOpIB YKpaiH-
CbKUX ITUCbMEHHUKIB € JOCUTh aKTyaJIbHHUM 1 BU3HA-
4aeThCs MOTPeOOI0 B JIOCHI/HKEHHI ICTOPIl XymOXK-
HBOTO IEpeKyany 3 YKpaiHChKOi MOBH aHIIIIHCBKOIO,
OCKUIbKM O€3 BHBYEHHS iCTOpii iHIIOMOBHHX Hepe-
KJIaJiB TBOPiB MHTIIB YKpaiHCBKOI JiTepaTypu He
MOKJTUBO ITOBHOIIIHHO PO3BHUHYTH TEOPIIO XyIO0XK-
HBOTO TIEpeKIIaTy B YKpaiHi.

Im’st O. JloBkeHKa — KiHOpEXKHCEpa, CIIEHAPHCTA,
TEOpeTHKa MUCTENTBA, IMCbMEHHUKA 1aBHO i 100pe
BizoMe He umie B YipaiHi, a it y csiti. Horo mitepa-
TYpHI TBOPH IepeKiiaieHi OararbMa MOBaMH, 30KpemMa
aHTTIACHKOT0, (DPAHITYy3bKOI0, ICTTAHCHKOI0. TBOPUICTH
O. JloBkeHKa 3AeOLIBIIOTO JOCTIKEHA B KIiHO-
3HABCTBi, MHCTELTBO3HABCTBI, JITEPaTypO3HABCTBI,
MoBo3HaBcTBi (M. I'mpuy, H. IBanoBa, O. Kupuntok,
C. Mamenko, H. Mengins, C. Ilensona, O. [lonspymn,
I'. TabGakoBa), OfHAK 13 MOINISATY MEPEKIIaI03HABCTBA
JITepaTypHi TBOPH MUChbMEHHUKA BUBUCHI HE JIOCUTD,
30KpeMa B aHIIIOMOBHIH iHTeprpeTamnii. Tomy anami3
opuriHansHUX TekcTiB O. JloBkeHka Ta iX mepeka-
JIiB € BOYKIIMBHM 1 CBOEYACHHUM.

OTXe, aKTyalbHICTb pPOOOTH BHU3HAYAETHCS
HEOOXIJHICTIO JIOCHIJKCHHS crielu(iku BIIPOBaA-
JOKEHHSI TIepeKyIajiiB TBOPIB YKPaiHCHKOT JIiTeparypu
B KOHTEKCT aHIJIOMOBHOTO JIITEPaTypHOTO MPOCTOPY,
a Tako)X 3yMOBJICHAa NPAKTHYHUM 1 TEOPETUUYHUM
iHTepecom 10 TBopuocTi O. JloBxeHka.

IMocranoBka 3aBaanHsi. Mera poOOTH MOJSIrae
y BUSIBIIEHHI 0COOIMBOCTEH BepOaTbHOTO BUPAKEHHS
MOBHHUX OJMHUIIb, SIKI PENPE3CHTYIOTh POCITHHHUIM
CBIT, 30KpeMa Ha3BHW JAEpPEB, Y TEKCTI KIHOMOBICTI
«3auapoBana Jlecra» O. JlopkeHka Ta crienuiku ix
BIITBOPEHHsI B AHIJIOMOBHOMY II€PEKJIaji, BUKOHA-
Homy A. binenkom.

[Tin yac mepekiagy MOXXHA HaTpanuTH Ha MOBHI
OIMHHIIL, SIKI MalOTh Y MOBI IEpEKIIaay sIK OIMH CKBi-
BaJICHT a00 KiJIbKa BapiaHTHUX BiIOBIIHUKIB, TaK i Ha
TaKi JISKCHYHI W TpaMaTWdHi OAWHUII, SKi HE MaroTh
Yy MOBI TepeKiIaay PeryiIsapHUX BiIOBITHHUKIB, TOOTO
Oe3ekBiBaJieHTHI MOBHI omumHuii [6, c. 38]. Came
B TaKWX BHIIAJKaX MEPEKIajadi BAAIOTHCS /IO 3aCTO-
CyBaHHsI [IepEKIIaIAllbKUX NpriHoMiB (TpaHchopMmartiii).

VY cydacHOMY TepeKIaqo3HABCTBI ICHYIOTh pi3HI
miaxond Ao kiacudikarlii mepekiIamanbKuX TpaHc-

(hopmartiii, cepen sIKUX HAWOUIBII BiJTOMAMH € THUIIO-
norii A. Ximna [16], 3. Xappica [15], 5. Penkepa [11],
JI. Bapxynaposa [1], A. INapmuna [10], B. Komic-
capoBa [6], JI. Jlatumesa [8], O. IBeimepa [13],
C. MakcimoBsa Ta T. Pamuenxko [9].

st mocmikeHHs 0COOMUBOCTEH epeksiasy MOB-
HUX OJIMHHIB, SKi BepOai3yloTh POCIMHHHUH CBIT,
30KpeMa Ha3BH JEpPEeB, Ta aHaNi3y NMPHUHOMIB Iepe-
KJ1aay B po0oTi 00paHo Kiacuikailiro nepexiaaab-
kux Tpanchopmariit B. Komiccaposa [6]: 1) mekcnani
Tparcdopmarllii (repexiaganbke TPaHCKPHUOYBaHHS,
TpaHCIIiTepallisl, KaJbKyBaHHs, JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
3aMiHM (KOHKpETH3allisl, TeHepati3allis, MOIYJsLIis);
2) rpamaruyHi Tpancdopmarii (CHHTaKCHYHE YIIOIi-
OHEHHs (HOCTIBHUI MepeKian), YWieHyBaHHS pPEeYeHb,
00’eqHAHHS peYeHb, TpaMaTHUHiI 3aMmiHu (popmu
CJIOBa, YaCTHHH MOBHU a0O 4iIeHA pPedYeHHs:); 3) JeK-
CHKO-TpaMaTHyHi TpaHcopManii (aHTOHIMIUYHHIHA
MepeKIiaj], eKCIUTiKalis (OMMUCOBUH MEPEeKIIas), KOM-
neHcaris); 4) TeXHIYHI TpUoMH niepeknany (repe-
CTaHOBKA, JOJIAaBAHHSI, BHITYUYCHHS).

Buxaax  ocHoBHoro marepiaay. Jlro6oB
O. JlopxeHKa A0 pigHOI 3eMili, IO MPHPOIH Oyna
0e3MEeKHOI0, TOMY BiH 3aBXKIM 3HAXOAMB ILUPI
Ta BIY4YHI CJ0Ba, 00 3MairoBaru ii Kpacy. Y CBO-
€MY TBOpPi MUCBMEHHHK PENPE3EHTYE POCITUHHHUH
CBIT, 30KpeMa Ha3BH JEPEB, SKI € OMHUMH 3 SICKpa-
BHX €JIEMEHTIB y XapaKTEePUCTHL YKPATHCHKOTO MPO-
ctopy. Ha3su nepes O. J[oBKEHKO pO3KpUBaE uepe3
JIEHIPOHIMU 0Y0, 0COKIp, GUULHSL, A0TYHL, K1 (HOpMY-
I0Th Y MOBI TBOPY NMUCbMEHHUKA MeTao0pa3 KpaiHwu,
i1 HaI[lOHAJIbHY MEHTAJIbHICTh. ABTOP BHKOPHUCTOBYE
1 HalitMeHyBaHHS 31 3HAYCHHSIM JIOKATUBHOCTI caod,
sIKE HE TI0B’s3aHE 3 POCIMHAMHU OE3MO0CEPEAHBO, alle
€ CKJIaJTHUKOM TPaJAULIiITHOTO YKPATHCHKOTO MEH3aKYy.

CyKynHICTb JiepeB, pPO3TAILIOBAaHUX OISl OcCelnb,
sIKa TIEPEIAEThCS CJIOBOM Cad, € YOCOOJCHHSIM pif-
HOi nmoMiBKU: Koo xamu, wo cmosia 6 caody, ysiiu
keimu <...> (3, 37). — Near the cottage, which stood in
the orchard, there grew flowers (14, 2). Y HaBeneHOMY
npuknai A. bineHko 1uisi iepexiiaty coBa cad BIA€ThCsI
JI0 BUKOPHUCTaHHsI KOHKpeTu3allii. He3saxxaroun Ha Te,
10 JUTS CJIOBA Ca0 B QHIVIIHCHKINA MOBI € TIPSIMHI BiJIITO-
BITHHK — garden, TiepeKianad BKUABAE CIOBO orchard,
sIke Mae 3HaueHHS “‘an area of land where fruit trees (but
not orange trees or other citrus trees) are grown” [17]
(«minstHKa 3eMITi, Ha sIKiid BUPOLLYIOTh (PPYKTOBI AepeBa
(OKpiM anenbCHMHOBHX Ta 1HIIUX IUTPYCOBHX JIEPEBY).
Otrxe, A. bineHko 3By)Xye 3Ha4eHHs CIIOBa cao, Mil-
KPECIIOIOYH ISl aHIJIOMOBHOTO YMTayYa, IO Xara 3Ha-
XOMyIacs came y (ppyKToBOMY caty.

Cepen Ha3B JepeB, sKi BioOpakaroTh HApOIHI
ynomo0anHs, O. JloBkeHKO BXXUBAE NEHIPOHIMHU 0)0,
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0COKiIp 1 HABOIUTD 1X Y TBOPI 31€0UIBIIOTO SIK aTpH-
OyTH YKpaiHChKUX Teii3axkiB. Y MOJaHUX HUKYE MTPH-
KJauax Jjisl nepekiany AeHaApoHimMa 0yo A. binenko
BUKOPUCTOBY€E CHHTAaKCHYHE YIOMIOHEHHS (IOCIiB-
HUW TIepeKian) — oak, IO JO3BOJISE BIATBOPUTH
MPAaBWILHUI TEKCT, KOPEKTHO TIEpeaTH HOTo 3MICT
1 IOTpUMATHCS HOPM MEepeKiany: <...> goHa [6opoHal
BHANACA 13 C8OCEI coOKOpuHU Ul nepereminag 3a Jlecny Ha
sucoxuii 0yo (3, 69) — <...> she took off from her
poplar and flew across the Desna to sit on a high
oak (14, 28). <...> i gace 0aeHo 6euip HAOXOOUS, i
BENUKI COMU 8Ce CKUOANUCH Y JlecHi midc 3ipramu,
a Mu 6ce CayXanu, po3KpUSUY WUPOKO 0Yi, NOKU He
no8ep2anuct, 8 COH y 3anauiHoMy Cini nio oyoamu
Hao 3ayaposarnoio piukoio Jecrnoio (3, 38). — It would
be long past sunset and the large catfish would leap
in the Desna under the stars as we listened agog till
we dozed off in the fragrant hay under the oaks by
the enchanted Desna River (14, 4). Cmano muxo.
Xponau xocapi nio oybamu (3, 68). — It grew quiet.
The mowers snored under the oaks (14, 27).

YV HactynmHOMY TpHKIafi: /Ji0 00820 npomsaxicHo
nosixae, nomim nepexpecmug pomd, KOpiHv 0yoa,
ecny i, obxnaswucey xpecmamu, 3acnys (3, 68). — For
along time yet Grandpa sighed, then he made the sign
of the cross over his yawning mouth and over the oak
roots and the Desna and fell asleep (14, 27) mig 4gac
TiepeKiIay CIOBOCIIONYYSHHS KOpiHb 0yOa A. bineHko
BIA€THCSA JIO TPAMaTHYHOI 3aMiHU: 3MIHIOE KaTeropito
YKCiIa IMEHHUKA KOPiHb 3 OTHIUHU — KOpikb (00H.) 0yba
Ha MHOXUHY — the oak roots (kopeni (mn.) dyoa). llen
NPUIOM JIa€ 3MOTY TIEPEKIIaiaueBi PO3KPHUTH TOJIIOBHY
IyMKY PEUCHHsI, 3p0OUTH 00pa3 3pO3yMUTIIIUM IS
TUX, XTO OyAe CIpPUIMAaTH TEKCT MOBOIO IEPEKIIAIY,
MPOTEe Yepe3 BKUBAHHS TAKOTO MPUHOMY BTPAYa€EThCs
eMolliiiHe 3a0apBIICHHS] TEKCTY OpHUTiHalIy Ta oOpas-
HICTb, OCKUIbKM KOpIiHHA — UE JHIIe OloNoriyHe
TIOHSITTS, & KOpPiHb — 11e 00pa3 MIITHOCTI, BEINi, SIKUI
BIZITIOBIIa€ apXETHUITHIA CEMAHTHIII ICHAPOHIMA 0Y0.

Ha nosnadenns nenaponima ocoxip O. JloBxeHKo
BUKOPHUCTOBYE CIIOBO 13 Cy(PiKCOM OJMHUYHOCTI -MH- —
coxopuna: He scmue we bamuvko samynumu poma, sx
eona [6oponal sHanace 3i c8o€i cOKOpUHU 1l nepeie-
mina 3a Jlecny na sucoxuti 0yo (3, 69). — No sooner
did Father close his mouth than she took off from
her poplar and flew across the Desna to sit on a high
oak (14, 28). Bora [sopona] 6oscioana koo Hauio2o
KVpeHsl Ha BUCOKIll COKOPUHI 1 36i0mu Oauula 6cix
nac <...> (3, 69). — She sat on a high poplar near
our camp, from which she watched all us (14, 27).

Y HaBemeHHMX TPUKIAJAaX CJIOBO  COKOPUHA
A. binenko nepeknanae sx poplar — monons. Coko-
puHa — Tie HapoJlHa Ha3Ba, SKa € ITUPOKO BKMBAHOIO
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B MOBI YKPaiHCHKOTO HapOy JUIsl HAlMEHYBaHHS JBOX
BUJIIB TONIONB — monoii 6inoi (Populus alba) Ta mononi
yoprnoi (Populus nigra), abo ocoxopa [2, c¢. 324;
5, c. 324]. llg nocuTh MoeTUYIHA i MEJIOiifHa HapoTHA
Ha3Ba HE Ma€ B MOBI TEpEeKJIaay €KBiBaJeHTA, TOMY
A. bieHKo BUKOPUCTOBYE IPUIOM TeHepatizallii, y3a-
raJbHIOIOUM HA3BY OKPEMOTO BHIY TOMOJNI (YOpPHOI)
JIO TOTIOJII B3aralli, 110 MPU3BOJUTH JIO BTpaTtu o0pas-
Hocti. ToMy mepekiagayeBi He BIAETHCS BIATBOPUTH
HaI[IOHATFHUN YKPATHCHKUH KOJOPHT 1 BimoOpazuTu
eMoIIiliHe 3a0apBJICHHS, SKE Ma€ CIIOBO COKOPUHA
B opurinaii kinonosicTi O. JloBxeHKa.

Jns  3ManroBaHHSA 1MWl CIIBCBKOTO  KHTTS
Ta 1oOyTy ykpaiHiiB O. J[OBKEHKO BHKOPHUCTOBYE
JNCHAPOHIMU  GuwHs, 50ayHA. JIeHAPOHIM  euuuHs
BHUCTYIAa€ 000B’S3KOBUM CKIIAIHHKOM YKPaiHCHKOTO
reii3axky, 30KkpemMa GopMye IUTICHHA 00pa3 Tpamu-
IHHOT censtHehKoi canubdu: Koo xamu, wjo cmosiia
8 cady, Yeinu Keimu, a 3a Xamorw, Npomu CIiHewHix
ogepeltl, KOO @Umenb, — NOPOCIA NOTUHOM CApA
noepedHs 3 00Kpumoio Jsi00l, 36I0KU  3A62HCOU
naxno yeinnio (3, 37). — Near the cottage, which
stood in the orchard, there grew flowers, and beyond
thecottage, just across from the door by the cherry
trees, there was an old wormwood-covered cellar
with an open hatch, which permanently gave out
a smell of mould (14, 2).

JleHpoHIM s07yHs BHUCTYyNAE CBITICHHSIM IIPH-
POMHOTO 3aBEpIICHHS JKUTTEBOTO LUKy TPY.s-
o1 JIFOAMHU — CMEPTh Mija sibnyHeto B cany: Tax
nio comyem Ha nocpedOwi, Koao a0ayHi, 6in i nomep,
xoau npuniuios ozo yac (3, 38). — And when his time
came he died under the sun, lying on the cellar near
the apple tree (14, 4).

VY HaBeneHHX BUILE pUKIaaax A. bineHko, nepe-
KJIQJAF0YH CIIOBOCIIONYKH KOJIO 8UULEHb, KOO SOTYHI,
BJIA€THCS JIO NOJaBaHHs — by the cherry tree, near
the apple tree, OCKINIBKY B aHTIIMCHKIN MOBI, Ha BiJI-
MiHY BiJl YKpaiHCBKOi, PO3DPI3HSAIOTH HA3BH JEpPEB
(mampukian, cherry tree, apple tree) i Ha3BH IUIOMIB
nepeB (Hanpuknan, cherry, apple). Toni sk B ykpa-
THCBKIl MOBi Ha TIO3HAYEHHSI HA3B IUIOJOBHX JICPEB
1 Ha3B IUIOMIB IIUX JIEPEB BKUBAETHCS OJIHE CIIOBO,
HaNpUKIaa: euuiks (IJI0J0BE JIEPEeBO 1 IUTIJ I[LOTO
nepesa) [12, c. 544].

V kinonogicti O. JIoBKeHKA HA3BU ILJIOIB 1 SATi]
(sn0nyxa, euwni, manuna) QOPMYIOTh BepOATbHUI
00pa3 yKpaiHChKOIO Mei3aXy i BUCTYIAIOTH 5K YIIO-
OnieHi Jacoli Aited 1 qopociux: A mMaaunu — Kkpac-
Hoi, 0inoi! A euwmens, a epyw conookux 6yno sk Hai-
cucw (3, 36). — And the raspberries — red and white!
And the cherries and sweet pears; at times [ would go
around with a stomach as taut as a drumskin (14, 2).
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[Nepexmnanaroun cnonyky a maaunu, A. binenko 3acto-
COBY€ I'paMaTHuYHy 3aMiHy: (OpPMYy OJHWUHH B TEK-
CT1 OpHUTiHANTY 3aMiHIOE (POPMOIO MHOKHUHH B TEKCTI
nepeknany: a maiunu — and the raspberries, 1mo
3YMOBJIFOETHCS OCOOIMBOCTSIMH TpaMaTHIHOi OyI0BU
MOBH OpHUTIHAITYy Ta MOBH Iiepekuany. [lins nepeknamny
CIIOBOCIIONYKHU a epyus conooxkux A. bineHko BUKo-
PHCTOBYE MEPECTAHOBKY JIEKCHYHHUX OAMHUIIb: Sweet
pears — epyui con00Kux, O TPU3BOJNUTH JO BTPATH
obpasrocri. Ilim gac mepekiamy CIONYKH d 6ulleHb
nepeKiazgad BAAEThCS O CHHTAKCHYHOTO YTIOJi-
OHeHHs (mociiBHUN miepexnan) — and the cherries,
110 JT03BOJISIE 30€PErTH CEMAaHTHUKY PEUCHHSI.
BucnoBkm i nmponosumii. He3Baxaroun Ha Te,
IO CBIT JepeB y KiHOMOBICTI «3adapoBaHa JlecHay
3me0inpIoro mocrae oM croxety, O. JloBkeHKO
3MajJbOBy€E HOTO 3 OCOONHMBOIO JFOOOB’I0 Ta TOIIA-
Hoto. Ha3Bu niepeB BXHUBAIOTHCS Y IPSIMOMY 3HAaUEHHI
1 BUCTYNalOTh 3BHUYAHMHUMH aTpuOyTaMH yKpaiH-
CBKOTO TIeH3axy i censHChbKoro modyTy. Meraoopas
KpaiHu, 11 HaIllOHaJbHY MEHTaJbHICTh Y MOBHIN
KapTHHI aBTOpa (OPMYIOTH JEHAPOHIMU OyO, 0CO-

Kip, euwHs, 0ayHs. XYI0KHIO CEMaHTHKy o0pa3y
VYkpainu B MoBi TBopy O. JloBkeHKa QOpMye TaKkoX
JIEKCEMa Ha [103HAYEHHsI JIOKaTUBHOCTI — caod; Ha3BU
TUIOMIB 1 ATIA: AOIYKA, BUWHI, MATUHA.

[Tig gac mepexmnamy A. bileHKO BUKOpUCTAB rpama-
TUYHI 1 JIeKcu4Hi TpaHcdopmalii, a TakoK TEXHIYHI
npuiiomu nepexnany. IIpogykruBHumu npuiiomamu
cepell rpaMaTUYHUX TpaHchopMalliii € CHHTaKCHYHI
yIomiOHeHHS (MOCTIBHUN TIepeKyIam) i rpaMaTudHi
3aMiHd. YacTOTHMMH NpuUHOMaMM cepel JIEKCHY-
HUX TpaHc]opMmaliil € JIEKCUKO-CEMaHTHYH] 3aMiHH,
30KpeMa KOHKpETH3allisl 1 TeHepaizalis; cepel] Tex-
HIYHUX TPHUHOMIB TIEpEeKIaay — MEpecTaHOBKa JICK-
CHUYHHX OJIMHUIIB 1 JIOJJaBaHHSI.

Buxopucrani npuiioMn nepekiiary MOBHUX OIH-
HUIIb, SIKI PENPE3EHTYIOTh POCIMHHUHN CBIT, 30KpeMa
Ha3BU JiepeB, no3Bomin A. bineHky noHectu 10
AHITIOMOBHOTO YHTa4ya TBOPUMH 3alyM MUCbMEHHHKA
O. Jloxkenka. [lopiBHsIBbHHI aHai3 BepOaIbHOTO
BHpaXEHHS XyJ0XKHIX 00pa3iB y pi3HUX MepeKsiagax
OIIHOTO XYIOXKHBOTO TBOPY 3QJIMIIAETHCS AKTyallb-
HOIO MEPCIIEKTHBOIO NEPEKIaI03HABUMX J0CIIIUKCHb.
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Doroshyna L. F., Tkach P. B. VERBAL EXPRESSION OF PLANT LIFE IN UKRAINIAN-ENGLISH
TRANSLATION (ON THE MATERIAL OF THE “THE ENCHANTED DESNA” MOVIE-ESSAY

BY O. DOVZHENKO)

The problem of fiction by Ukrainian writers is important nowadays. In particular, lexical features of literary
translation from Ukrainian into English require studying as Ukrainian literary texts deserve to be rendered

professionally and spread to other countries.



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komynikauii

Works by O. Dovzhenko is studied comprehensively in cinema studies, study of art and literature, linguistics.
However, in respect of translation studies literary works by the writer aren t studied enough, in English language
interpretation in particular. Therefore, the relevance of the research is brought about by the necessity to study
the features of the Ukrainian literary works, and practical and theoretical interests in O. Dovzhenko's creative work.

The translation of the language units, representing plant life (names of trees) were found out and described
in the article; language means of expressing names of trees in the original text of “The Enchanted Desna”
movie-essay by O. Dovzhenko and its English translation made by A. Bilenko were compared.

While studying the features of translation of language units it was found out that grammatical and lexical
transformations, translation techniques were used by A. Bilenko. Syntactical adaptation (word-by word-
translation) and grammatical replacement proved to be productive means of translation. Lexico-semantical
replacement was also frequently used, concretization and generalization in particular, out of translation
techniques change of word order and addition were frequently used. Means of translation of language units
that represent plant life enabled A. Bilenko to communicate the writer's intentions to an English-speaking
reader. Comparative analisys of verbal means of expressing fictional images in various translations of the same
fictional work remains perspective for further translation studies.

Key words: literary translation, translation transformations, verbal expression, plant life, dendronym.
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